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Вступление

Письменность любого языка является его лицом. Язык подчиняется своду принципов и правил, который называется грамматикой языка, письменность также подчиняется определенным правилам и принципам. Персидский язык не является исключением. Сборник правил, которым подчиняется персидская письменность, называется самими персами «Нормы правописания». Согласно статье 15 конституции ИРИ, персидская вязь является основной письменностью страны, и все официальные документы и учебники должны издаваться на этой письменности. Естественно, что письменность должна обладать известными и легкодоступными правилами для того, чтобы все могли их соблюдать. Данная учебная разработка составлена на основе пособия «Правописание персидского языка», которое было издано Академией персидского языка и литературы Исламской Республики Иран в 2002 году. Проблема создания сборника правописания персидского языка особенно остро встала в последние годы. Одной из причин данного явления является то, что именно в последние годы отмечается рост числа книгоиздательств в стране, а вместе с тем – и рост специалистов, работающих в данной сфере. Но далеко не всегда эти специалисты в более или менее полной мере владеют знаниями правил писания персидского языка. Вследствие чего возникло множество способов написания одних и тех же слов и т.д. Академия персидского языка и литературы приняла решение о создании комитета, задачей которого стало изучение проблем письменности в современном персидском языке и создание сборника правописания персидского языка. В результате проведенной комитетом работы был издан сборник «Правописания персидского языка». Данные правила были включены в школьную программу и являются обязательными для соблюдения всеми книгоиздательствами и любыми другими печатными органами в Иране, особенно, если эти органы являются официальными. Кроме того, все официальные документы и учебная литература должны составляться в строгом соответствии с данными правилами. В этой связи, сборник «Правила писания персидского языка» представляет большой интерес для людей, изучающих персидский язык, так как знание данных правил поможет им при составлении официальных документов на персидском языке.
Общие правила

Академия языка и литературы ИРИ выработала ряд основополагающих установок и положений, которые приводятся в данной публикации:

1. Сохранение персидской письменности.

Исходя из того, что письменность играет особую роль в обеспечении культурной преемственности, нельзя никоим образом изменять язык до такой степени, чтобы он утрачивал свое сходство с культурным наследием персидского языка. В результате чего, старые тексты стали бы непонятными для современного поколения, и последующие поколения были бы вынуждены изучать отдельно два вида письменности.

2. Сохранение независимости персидской письменности.
Персидская письменность не должна находится в зависимости от письменностей других языков, в том числе и от арабской письменности. Конечно, при цитировании айатов и выражений из Корана необходимо соблюдать кораническую письменность.
3. Сходство написанного с произносимым.

Необходимо стремится к тому, чтобы написанное, там, где это позволяют особенности персидской письменности, соответствовало произносимому.

4. Необходимо стремиться к тому, чтобы в правилах писания было как можно меньше исключений, либо эти исключения становились правилами.

5. Простота написания и чтения.
6. Необходимо соблюдать расстояния как между простыми, так и между сложными словами. Если эти расстояния не соблюдать, то это может привести к неправильному чтению и непониманию смысла. Существует два вида расстояний: расстояния между словами и расстояния внутри слов (данный вид расстояния в разговорном языке называется «половинчатым расстоянием»). 
Особенности правописания персидского языка

В правописании любого языка существуют присущие лишь только данному языку особенности. Академия персидского языка и литературы ИРИ рекомендует обратить внимание на следующие особенности правописания в персидском языке:

1. Для выражения некоторых звуков существует более, чем одна буква.
2. Некоторые буквы имеют больше, чем одно произношение.
3. Буква و, стоящая после буквы خ, как правило не читается. Этот و , называющийся  непроизносимым вавом, в старину имел особое произношение, которое на сегодняшний день в современном разговорном языке не произносится.
4. Краткие гласные َ , ِ  , ُ  обычно не отражаются на письме. Именно по этой причине многие слова, схожие в написании, имеют разное произношение и смысл. Во многих случаях можно угадать правильное произношение только благодаря порядку слов или смыслу предложения. В некоторых случаях ненаписание этих букв на письме становится причиной непонимания или ошибки, особенно в случаях с именами собственными, заимствованными словами и архаизмами, точное произношение которых неизвестно. В таких случаях написание должно быть обязательно ясным и четким.
5. В персидской письменности одна буква может иметь несколько вариантов написания в зависимости от ее местоположения в слове.
6.  Буквы персидского алфавита подразделяются на две группы:

а) имеющие раздельное написание со следующей буквой (ا,د,ذ,ر,ز,ژ,و..).

б) имеющие слитное написание со следующей буквой (остальные).

7.  Кроме букв в персидской письменности существуют следующие огласовки и диакретические  знаки:

· Краткие гласные ُ , َ , ِ  . Они служат для выражения кратких гласных.
· Мадда. Данный диакретический знак указывает на долготу гласного звука.
· Тащдид. Этот знак применяется в том случае, если необходимо на письме выразить удвоение согласного.
· Сокун. Данный знак указывает на отсутствие гласного звука.
· йа краткое

· танвин

8. В некоторых случаях, при написании арабских слов и выражений,  вошедших в персидский язык естественным путем, должны соблюдаться арабские правила писания.
9. Две буквы, «вав» и «hайе-hаваз», иногда читаются как гласные.

Существует три случая чтения «вав», как гласного:
1) краткий гласный تو, دو  .

2) сложный гласный (дифтонг)  اوج, روشن .

3) долгий гласный روز, موش .

10. ە  применяется для обозначения кратких гласных «э» и, реже, «ä» в конце слова شماره, نامه .
11. Все персидские буквы делятся на две группы: основные и вспомогательные. Основных букв 34, они составляют алфавит. Некоторые из этих букв имеют несколько произношений, и наоборот, несколько букв выражают один звук. Вспомогательных надстрочных и подстрочных знаков 9, они пишутся либо над, либо под основными буквами.
Дополнительные знаки
	№
	название
	знак

	1
	ﺯﺑﺮ
	َ-

	2
	ﭘﻴﺵ
	ُ-

	3
	ﺰﻴﺮ
	ِ-

	4
	ﺴﮑﻭﻥ
	ْ-

	5
	ﺗﺷﺪﻴﺪ
	ّ-

	6
	ﻳﺎﻯﻛﻮﺗﺎﻩ
	ﺀ

	7
	ﺗﻨﻮﻳﻦ
	ﴽﴼ ﱟ

	8
	ﺗﻨﻮﻳﻦجرّ
	ٍ


Написание некоторых слов, префиксов и суффиксов
اى с именем в звательной форме всегда пишется раздельно.     خدا اى    
 اﻳﻦ, آن пишутся раздельно со стоящими после них словами. Исключения: آنچه , آﻧﻜﻪ , آنجا, آنها  и т. д.
 ﻫﻤﻳﻥ ,همان с последующим словом всегда пишутся раздельно.  

ﻫﻴﭻ с последующим словом всегда пишется раздельно.  
چه с последующим словом всегда пишется раздельно, исключения: چرا ,چگونه ,چقدر , چطور , چسان
چه пишется отдельно от впереди стоящего слова, исключения: آنچه , چنانچه .
را во всех случаях пишется отдельно от впереди стоящего слова, исключение: چرا  в значениях «зачем?» и «да» в ответе на отрицательный вопрос.
که пишется отдельно от впереди стоящего слова, исключения: بلکه , آنکه , اﻳﻨﻜﻪ .

به пишется слитно в следующих случаях:
1. когда пишется перед глаголом или инфинитивом читается как бэ усиления:

بگفتم , بروم .

2. в случаях بدﻳﻥ , بدان ,بدو , بدﻳﺷﺎن .

3. всегда при образовании прилагательных: بهنجار , بنام .

В остальных случаях به пишется отдельно.
Во всех случаях, когда «бэ усиления» или частицы отрицания стоят перед глаголом, который начинается на алеф с огласовками «пищ» или «забар» (انداختن ), алеф опускается: ﺑﻴﻨﺩاز .
بى всегда пишется отдельно от последующего слова. Исключениями являются простые слова, смысл которых не зависит от его составных частей:
ﺑﻴﻬﻮده , ﺑﻴﺨﻮد , ﺑﻴﭽﺎره . 

مى и همى с последующим словом всегда пишутся раздельно: مىرود , همىگوید.
هم с последующим словом всегда пишется раздельно, исключениями являются:

1. простые слова همشهرى 

2. вторая часть слова односложная همدرس   

3. вторая часть слова начинается на آ , кроме тех случаев, когда над «алефом» пишется «мадда»: هماهنگ ,    آرمان هم .
Примечание: ەم ,стоящий перед словом, которое начинается на آ или на م , пишется раздельно:مرز  هم.          
تر и ترﻳﻦвсегда пишутся отдельно от впереди стоящего слова, за исключением: 

بهتر , کمتر .
ها (показатель множественности) всегда пишется слитно с впереди стоящим словом, за исключением тех случаев, когда :

1. мы хотим показать единственное число предметов ها کتاب   
2. слово заканчивается на hа немое.  ها  خانه 
Изафет

Изафет на письме не пишется, исключением являются те случаи, когда возникает трудность понимания словосочетания.

Такие слова, как رهرو , پرتو  , оканчивающиеся на дифтонг, находясь в изафетной цепи на месте определяемого, иногда пишутся со средней гласной «йа», эпентезой, например پرتوىآفتاب , а иногда без нее, например پرتوآفتاب . Написание или не написание среднего гласного «йа» зависит от произношения.
В словах, оканчивающихся на ha немое и находящихся на месте определяемого в изафетной цепи, в качестве изафета применяется знак  ء.

Если арабское слово, оканчивающееся на алефе-максур, стоит на месте определяемого в изафетной цепи, то краткий алеф на письме будет заменен буквами «йа» и «алеф». ﻋﻴﺴﺎىﻣﺴﻴﺢ .

Хамза
Хамза в середине слова
1) Если буква после хамзы имеет огласовку «забар», то подставкой под хамзу будет «алеф», но, если после хамзы идут буквы «у», «и» или «э», то подставкой под нее будет буква «йа»: تأسف , رﺌوف .

2) Если буква после хамзы имеет огласовку «пищ», то хамза пишется над «вавом», но, если после хамзы идет буква «у», то она пишется над буквой «йа»: رؤسا , رﺌوس .
3) Если буква перед хамзой имеет огласовку «пищ», или не имеет огласовок, а после хамзы стоит «алеф», то пишется один «алеф», причем он может писаться слитно с предыдущей буквой. قرآن .

Во всех остальных случаях хамза пишется над «йа». Исключение: توأم (тоуам).
Хамза в конце слова
1) Если буква перед хамзой имеет огласовку «забар», то хамза пишется над «алефом».

2) Если буква перед хамзой имеет огласовку «пищ», то хамза пишется над «вавом».

3) Если буква перед хамзой имеет огласовку «зир», то хамза пишется над «йа».

4) Если буква перед хамзой не имеет огласовки, или перед ней стоит долгая гласная (а, у, и), хамза пишется без подставок.
Комментарий 1. Такие слова, как انشاء , املاء , اعضاء в персидском языке могут писаться без хамзы, что значительно проще.

Комментарий 2. Когда к слову, оканчивающемуся на хамзу, присоединяется неопределенный артикль, хамза пишется над «йа».
Способы написания хамзы
	подставка «ﺀ»
	подставка «ﻳ»
	подставка «ﻮ»
	подставка «ﺍ»

	ﺀ
	ﺌ  ﺋ
	ﺅ  ﺆ
	ﺁ  ﺂ
	ﺃ  ﺄ

	ﺑﻄﺀ
ﺑﻄﻰﺀ
ﺟﺰﺀ
ﺳﻮﺀ
ﺷﻰﺀ
ﺿﻮﺀ
ﻓﻰﺀ
ﻣﺎﺀ
	ﺍﺋﺘﻼﻑ
ﺍﺭﺍﺋﻪ
ﺍﺳﺘﺜﻨﺎﺋﺎﺕ
ﺍﺳﺘﺜﻨﺎﺋﻰ
ﺍﻟﻗﺎﺋﺎﺕ
ﺍﻭﺭﻟﺋﺎﻥ
ﺍﻳﺪﺋﺎﻟﻴﺴﻢ
ﺗﺒﺮﺋﻪ
	ﺭﺅﺳﺎ
ﻟﺆﻟﺆ
ﺭﺅﻳﺎ
ﻟﺆﻢ
ﻣﺆﺛﺮ
ﻣﺆﻛﺪ
ﻣﺆﻟﻒ
ﻣﺆﺩﻯ
	ﻗﺮﺁﻥ
ﻵﻟﻰ
ﻣﺂﻝ
ﻣﺮﺁﺕ
ﻣﺂﺧﺰ
ﻣﺂﺛﺮ
ﻣﺂﺏ
ﻣﺂﺭﺏ
	ﺭﺃﻯ
ﺭﺃﺱ
ﺧﻸ
ﻣﺄﻭﺍ
ﻣﺄﻣﻦ
ﺷﺄﻥ
ﻣﺄﻣﻮﺭ
ﺳﺒﺄ


Написание танвина, тащдида и огласовок
Написание танвина, в случаях, когда он произносится, обязательно во всех официальных текстах и текстах для обучения. Способы написания танвина:
Обычный танвин всегда пишется над алефом. واقعاً ,  مقدمتاً .

Комментарий 1. В словах, оканчивающихся на хамзу, جزء , استثناء , хамза будет писаться над «йа», а танвин над «алефом» после нее. جزﺋاً , استثناﺋاً .

Комментарий 2. Арабская буква «тэ», при использовании ее как танвина, заменяется на «тэ» персидскую, а танвин пишется над «алефом». موقتاً , نسبتاً .
Постановка тащдида не носит обязательный характер, исключением являются те случаи, когда возникают трудности в чтении и понимании.
Комментарий. В текстах для обучающихся персидскому языку, особенно для не носителей языка, а также в официальных правительственных документах постановка тащдида обязательна. 

Постановка огласовок необходима только в тех случаях, где существует возможность неправильности чтения. حَرف , حِرَف , عُرضه , عَرضه .
Сложные слова
В отношении слитного или раздельного написания сложных слов в персидском языке существует три тенденции:
1) Создание правил для раздельного написания сложных слов и определение исключений.

2) Создание правил для слитного написания сложных слов и определение исключений.

3) Создание правил слитного или раздельного написания некоторых сложных слов и предоставление возможности пишущим выбирать способ написания в остальных случаях.
Академия персидского языка и литературы при создании «Правил писания» избрала третий путь, и были определены только случаи обязательного слитного или раздельного написания:

А) Сложные слова, которые должны писаться слитно обязательно:
1) слова,  в состав которых входят префиксы, пишутся раздельно, кроме префиксов به , بى , هم , употребление которых рассматривалось выше.
2) слова,  в состав которых входят суффиксы, кроме тех случаев, когда:
- последняя буква первой части совпадает с первой буквой второй части слова.    مند نظام  

- первая часть сложного слова является числительным. گانه پنج  Исключение: بىستگانى    

Комментарий: суффикс «вар», вне зависимости от правил, в различных случаях может писаться и слитно и раздельно.

3) сложные слова, части которого являются односложными: الفبا , آبرو .   

4) сложные слова, вторая часть которых начинается с «алефа» и односложна: گلاب .

Комментарий: если вторая часть слова начинается с «алефа», но неодносложна, она может писаться и слитно и раздельно.ﺁﻤﻮﺯ ﺩﺍﻧﺶ 
5) слова, в которых одна часть сама по себе ничего не значит: غمخوار . 

6) сложные слова, раздельное написание которых приводит к искажение смысла: نام  به , بهنام .

7) сложные слова, второй компонент которых односложен и имеет официальную окраску.  ﺍﺳﺗﺎﻧﺩﺍﺭ
Б) Сложные слова, которые должны писаться раздельно обязательно:
1) изафетные словосочетания.

2) второй компонент которых начинается с «алефа».

3) последняя буква первой части совпадает с первой буквой второй части.

4) сложные слова, состоящие из двух созвучных или повторяющихся частей.   مول پول , قژ قژ.

5) слова, один компонент которых является заимствованием. ﭘﻮﺵ  ﺷﻴﮏ
6) сложные глаголы. 
7) арабские выражения, состоящие из нескольких частей. ﺑﻌﺪ ﻤﻥ 
8) слова, одна из частей которых является числительным. Исключение: ﻴﻚ , которое может писаться с простыми словами как слитно, так и раздельно.

9) сложные слова, первая часть которых оканчивается на ha немое. ﮔﻳﺮ ﮐﻧﺎﺮﻩ
10) малоупотребительные, сложно построенные слова. 
11) одна из частей сложного слова является причастием или прилагательным. ﻛﻨﻨﺩﻩ ﺍﺧﻻﻞ
12) одна из частей сложного слова является именем собственным.  ﺭﻧﮓ ﺴﻴﺎﻩ
13) первая или последняя часть слова является часто употребимой.

14) когда слитное написание ведет к удлинению слова или затруднению чтению, ввиду образования множества зубчиков. ﺠﻮ ﺣﻗﻴﻗﺖ
Слова с несколькими вариантами написания
	варианты написания
	предпочтительный вариант

	ﺁﺯﻮﻗﻪ/ﺁﺬﻮﻗﻪ
ﺁﺮﻭﻍ/ﺁﺮﻭﻕ
ﺁﻗﺎ/ﺁﻏﺎ
ﺍﺗﺎﻖ/ﺍﻁﺎﻖ
ﺍﻁﻭ/ﺍﺗﻭ
ﺍﺧﺗﺎﭘﻮﺲ/ﺍﺧﺗﺎﭘﻮﺚ
ﺍﺳﻂﺑﻞ/ﺍﺼﺗﺒﻞ
ﺍﺳﺗﺭﻻﺐ/ﺍﺻﺗﺭﻻﺐ
ﺍﻓﺴﻧﺗﻴﻥ/ﺍﻓﺴﻧﻁﻴﻥ
ﺍﻣﭙﺮﺍﺗﻮﺮ/ﺍﻣﭙﺮﺍﻄﻮﺮ
ﺍﻣﭙﺮﺍﻄﺮﻳﺲ/ﺍﻣﭙﺮﺍﺗﺮﻳﺲ
ﺍﺗﺮﺍﻕ/ﺍﻄﺮﺍﻕ
ﺒﺎﺑﺎﻏﻮﺮﻯ/ﺒﺎﺑﺎﻗﻭﺮﻯ
ﺑﺎﺗﺮﻯ/ﺑﺎﻄﺮﻯ
ﺑﺎﺗﻼﻕ/ﺑﺎﻄﻼﻕ
ﺑﺎﺠﻧﺎﻕ/ﺑﺎﺠﻧﺎﻍ
ﺑﻗﭼﻪ/ﺑﻐﭼﻪ
ﺑﻠﻐﻮﺭ/ﺑﻠﻗﻮﺭ
ﺑﻠﻳﺕ/ﺑﻠﻳﻄ
ﭘﺎﺗﻮﻕ/ﭘﺎﺗﻮﻍ
ﺗﺭﻕﻭﺗﻮﺭﻭﻕ/ﺗﺎﺭﺍﻍﻭﺗﻭﺭﻭﻕ
ﺗﺎﺭﻢ/ﻄﺎﺭﻢ
ﺗﻧﺒﻮﺭ/ﻄﻧﺒﻭﺭ
ﺗﺎﺲ/ﻄﺎﺲ
ﺗﺎﺲﻜﺑﺎﺏ/ﻄﺎﺲﻜﺑﺎﺏ
ﺗﺎﻍ/ﺗﺎﻕ    в значении дерева
ﺗﺎﻕ/ﻄﺎﻕ
ﺗﺎﻗﺪﻴﺲ/ﻄﺎﻗﺪﻴﺲ
ﺗﺎﻻﺭ/ﻄﺎﻻﺭ
ﺗﺎﻭﻞ/ﻄﺎﻭﻞ
ﺗﺎﻴﺭ/ﻄﺎﻴﺭ
ﺗﺑﺎﺸﻴﺭ/ﻄﺑﺎﺸﻴﺭ
ﺗﺑﺭﺧﻮﻥ/ﻄﺑﺭﺧﻮﻥ
ﺗﺑﺭﺯﺪ/ﻄﺑﺭﺯﺪ
ﺗﺑﺭﺯﻴﻥ/ﻄﺑﺭﺯﻴﻥ
ﺗﭘﺎﻧﭽﻪ/ﻄﭘﺎﻧﭽﻪ
ﺗﭘﻴﺪﻥ/ﻄﭘﻴﺪﻥ
ﺗﭘﻖ/ﻄﭘﻖ/ﺗﭘﻎ
ﺗﺗﻣﺎﺝ/ﻄﻄﻣﺎﺝ
ﺗﺭﺧﻮﻥ/ﻄﺭﺧﻮﻥ
ﺗﺭﻗﻪ/ﻄﺭﻗﻪ
ﺗﺷﺖ/ﻄﺷﺖ
ﺗﻐﺎﺭ/ﻄﻐﺎﺭ
ﺗﻮﺒﻳﻗﺎ/ﻄﻮﺒﻳﻗﺎ
ﺗﻮﻔﺎﻥ/ﻄﻮﻔﺎﻥ
ﭽﺎﺭﻖ/ﭽﺎﺭﻍ
ﭽﻠﻐﻮﺯ/ﭽﻠﻗﻮﺯ
ﺧﺗﻤﻰ/ﺧﻃﻤﻰ
ﺪﻮﻗﻠﻮ/ﺪﻮﻏﻠﻮ
ﺯﻏﺎﻞ/ﺬﻏﺎﻞ
ﺴﻮﻏﺎﺖ/ﺴﻮﻗﺎﺖ
ﻏﻠﺗﻴﺪﻥ/ﻏﻠﻁﻴﺪﻥ
ﻗﺎﺗﻰ/ﻗﺎﻁﻰ
ﻗﺎﺭﻮﻗﻮﺭ/ﻏﺎﺭﻮﻏﻮﺭ
ﻗﺒﺎﺪ/ﻏﺒﺎﺪ   вид рыбы

ﻗﺪﺍﺭﻩ/ﻏﺪﺍﺭﻩ
	ﺁﺬﻮﻗﻪ
ﺁﺮﻭﻍ
ﺁﻗﺎ
ﺍﺗﺎﻖ
ﺍﻁﻭ/ﺍﺗﻭ
ﺍﺧﺗﺎﭘﻮﺲ
ﺍﺳﻂﺑﻞ
ﺍﺳﺗﺭﻻﺐ
ﺍﻓﺴﻧﺗﻴﻥ
ﺍﻣﭙﺮﺍﺗﻮﺮ
ﺍﻣﭙﺮﺍﺗﺮﻳﺲ
ﺍﺗﺮﺍﻕ
ﺒﺎﺑﺎﻏﻮﺮﻯ
ﺑﺎﺗﺮﻯ
ﺑﺎﺗﻼﻕ
ﺑﺎﺠﻧﺎﻍ
ﺑﻗﭼﻪ/ﺑﻐﭼﻪ
ﺑﻠﻐﻮ
ﺑﻠﻳﺕ
ﭘﺎﺗﻮﻕ
ﺗﺭﻕﻭﺗﻮﺭﻭﻕ
ﺗﺎﺭﻢ
ﺗﻧﺒﻮﺭ
ﻄﺎﺲ
ﻄﺎﺲﻜﺑﺎﺏ
ﺗﺎﻍ
ﺗﺎﻕ
ﻄﺎﻗﺪﻴﺲ
ﺗﺎﻻﺭ
ﺗﺎﻭﻞ
ﺗﺎﻴﺭ
ﺗﺑﺎﺸﻴﺭ
ﺗﺑﺭﺧﻮﻥ/ﻄﺑﺭﺧﻮﻥ
ﺗﺑﺭﺯﺪ/ﻄﺑﺭﺯﺪ
ﺗﺑﺭﺯﻴﻥ
ﺗﭘﺎﻧﭽﻪ
ﺗﭘﻴﺪﻥ
ﺗﭘﻖ
ﺗﺗﻣﺎﺝ
ﺗﺭﺧﻮﻥ
ﺗﺭﻗﻪ
ﺗﺷﺖ/ﻄﺷﺖ
ﺗﻐﺎﺭ
ﻄﻮﺒﻳﻗﺎ
ﺗﻮﻔﺎﻥ/ﻄﻮﻔﺎﻥ
ﭽﺎﺭﻖ
ﭽﻠﻐﻮﺯ
ﺧﻃﻤﻰ
ﺪﻮﻗﻠﻮ
ﺯﻏﺎﻞ
ﺴﻮﻏﺎﺖ
ﻏﻠﺗﻴﺪﻥ
ﻗﺎﺗﻰ
ﻗﺎﺭﻮﻗﻮﺭ
ﻗﺒﺎﺪ
ﻗﺪﺍﺭﻩ



*  Данный список слов является неполным.

Заключение

Изложенные нормы правописания свидетельствуют о том, что вновь принятые правила в известной степени отличаются от ранее используемых, в том числе и в педагогической практике преподавания в отечественных вузах. 


Следует отметить, что отечественной филологической школой выработана своя позиция по некоторым вышеизложенным нормам правописания. Так, например, в русско-персидском словаре под редакцией Ю. А. Рубинчика две буквы: ﺁ  и ﺍ рассматриваются как одна буква, и слова, начинающиеся с этих букв, располагаются в порядке алфавита. В этом же словаре знак  ﺀ в тех случаях, когда подставкой для него служат буквы ﺍ или ﻮ  , по алфавиту не учитывается, так как очень часто в печати и в письме он опускается. В тех же случаях, когда подставкой для хамзы служит отдельный зубец, хамза при определении алфавитного места слов приравнивается к букве ﻯ. 


В связи с вышеизложенным, сборник «Правила писания персидского языка» представляет большой интерес для людей, изучающих персидский язык, так как знание данных правил поможет им при составлении официальных документов на персидском языке.

